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Sa isang nayon sa libis ng Bundok Kenya sa Silangang
Africa, may isang batang babaeng nagtrabaho sa bukid
kasama ng kanyang ina. Wangari ang pangalan niya.

I ein landsby ved foten av Mount Kenya i Aust-Afrika
arbeidde ei lita jente saman med mor si pa akeren.
Wangari heitte ho.
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Ang paborito niyang panahon ay ang dapit-hapon. Alam
ni Wangari na oras na para umuwi kapag masyado nang
madilim para tingnan ang mga halaman. Sinusundan
niya ang makipot na daan sa kabukiran at binabagtas
ang ilog sa kanyang pag-uwi.

Ho syntest den beste tida pa dagen var rett etter

solnedgang. Nar det vart for merkt til a sja plantene,
visste ho at det var pa tide a ga heim. Ho gjekk langs
smale stiar pa markene og over bekkar pa vegen sin.

LI T

Pumanaw si Wangari noong 2011, pero maaari natin
siyang alalahanin sa tuwing makakakita tayo ng
magandang puno.

Wangari deydde i 2011, men vi kan tenkja pa henne kvar
gong vi ser eit vent tre.
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Mabhilig siyang matuto! Dumami ng dumami ang
natutunan ni Wangari sa bawat librong binasa niya. Sa
sobrang husay niya sa kanyang pag-aaral, inimbitahan
siyang mag-aral sa Estados Unidos ng Amerika.
Nasiyahan si Wangari! Marami pa siyang gustong
malaman tungkol sa mundong ginagalawan niya.

Ho likte a laera! Wangari leerde meir og meir for kvar bok
ho las. Ho vart sa flink pa skulen at ho vart invitert til 4
studera i USA. Wangari vart sa glad! Ho ville laera meir
om verda.

Lumipas ang panahon at naging kagubatan ang mga
puno, at umagos nang muli ang mga ilog. Lumaganap
ang mensahe ni Wangari sa Aprika. Ngayon, milyung-
milyong mga puno ang tumutubo salamat sa mga binhi
ni Wangari.

Tida gjekk og dei nye trea voks og vart til skog, og det
kom vatn i elvene igjen. Historia om Wangari spreidde
seg over heile Afrika. I dag er det millionar av tre som
har vakse opp fra Wangaris fre.

11



*1eb0oXS auaA seAua) | aUIS auJ@iq paw

|[2ds bo J4ayi9] | :A|@ls ddo asyen appey oy s1a]40y esbny
BO ‘s)aA 19p s19]403 b0 Jajue|d 9149pN1S OH °19131ISIAIUN
sueyiawe 19p ed 1Au aAw apJaze| luebuep

‘eAuay| es

ueieqnbey buepuebebew bu ound ebw bu wije| es eAny
ebw bueAuey es eAis ose|bediyeu :ewn| eAis oueed
buny eAilu ejejeeu 1y ‘jewn| ejis oueed buny 1e uewe|ey
ebw bue oisny bueAiu uejese-beuld ‘exlIaWY s
uesejuewed es Liebuep Is ueuninjeu buobeq buiwelelp

0l

9bIpdwW bo o)493s bas e|ay e |11 19p 116y Sppey

uebuepn ape|b BIp|aA 1IeA 19Q UIS udljiwe) 10} 91S9q

113 duebuad apjniqg Ho eas) 9p|as susaUUIAY “epJol | @i} es
e paA 943 eue|d B SUAUUIAY 9pJe| OH "ped 91SSIA lJebuep

‘ueylieAbuedey buejiu Ij1ues es ejemiuew

Je sexejew buibew eu uebuep 1u ejis uebunjnuig
‘ueyleqeqey ebw bue emniepN ‘eAjiwed buejiuey

bue ueebe|e esed ueelexbeurd buejiuey bue yiweulb 1e
ound ebw bue ueylegeqgey ebw bu ejuauiqr ‘1lyuiq ebw
es ejnw ound bu wiuelbew bueyleqeqey ebw bue eAju
uenJnui] ‘uimeb jedep bue oue buny uebuepp 1U wely



: W
{ai
| | |

= :
Habang dumarami ang kaalaman niya, mas napagtanto Nang matapos siya sa kanyang pag-aaral, bumalik siya
niya na mahal niya ang kanyang mga kababayan sa sa Kenya. Ngunit nagbago na ang kanyang bayan.
Kenya. Gusto niyang maging masaya sila at malaya. Dumukwang ang mga bukid sa kahabaan ng lupa.
Habang dumarami ang kaalaman niya, mas naalala niya Walang panggatong para sa pagluluto ang mga
ang kanyang Aprikanong tahanan. kababaihan. Naghihirap ang mga tao at gutom ang mga

bata.

Ho skjente ho var glad i folk fra Kenya jo meir ho leerde.
Ho ville dei skulle vera glade og frie. Og jo meir ho lzerde, Da ho var ferdig med a studera, drog ho tilbake til
desto meir hugsa ho heimen sin i Afrika. Kenya. Men landet hennar var forandra. Kjempestore

bondegardar strekte seg utover i landet. Kvinnene
hadde ikkje ved til 4 tenna bal for a laga mat. Folk var
fattige og born svalt.



